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DA MATERIA PALEOGRÁFICA Á EDICIÓN: ALGUNHAS 
NOTAS AO FÍO DA TRANSCRICIÓN DO CANCIONEIRO 

DA BIBLIOTECA NACIONAL DE PORTUGAL E DO 
CANCIONEIRO DA VATICANA

Xosé Bieito Arias Freixedo 
Universidade de Vigo

Durante o proceso de realización da transcrición paleográfica dos códices que 
nos enviaron a poesía trobadoresca galego-portuguesa, concretamente do Can-
cioneiro da Biblioteca Nacional de Portugual e do Cancioneiro da Vaticana, fomos 
tomando nota de fenómenos varios que consideramos que poderían ter algunha 
relevancia, non só para a correcta transcrición paleográfica en curso, senón tamén 
e fundamentalmente, á hora de realizar a edición crítica. Constatamos tamén 
que unha minuciosa análise da materia paleográfica dos manuscritos permite 
mellorar en puntos concretos as meritorias transcricións paleográficas existen-
tes, por un lado, e por outro móstrase como unha ferramenta imprescindíbel 
para descartar ou confirmar algunhas leccións críticas propostas. En todo caso, a 
rigorosa transcrición e análise paleográfica dos manuscritos é sen dúbida a base 
máis sólida sobre a que se poderán apoiar novas achegas ao traballo colectivo que 
supón a edición da lírica profana galego-portuguesa. Esa é a razón de ser, hoxe, 
dunha transcrición paleográfica.

Por limitacións de espazo comentaremos apenas tres cuestións e algúns exem-
plos dos moitos que temos rexistrados. 

1. Algúns erros de Monaci

Está fóra de dúbida a excelencia da fructífera transcrición paleográfica de
Ernesto Monaci, que serviu de base a numerosas edicións, e en ningún caso 
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pretendemos cuestionala. Mais, como toda obra humana, esa transcrición ten 
algúns erros. Aquí e alí transcribe unha grafía que non se corresponde coa do 
manuscrito. Son erros contados e moi probabelmente unha parte deles se deberá 
aos tipógrafos. Porén, hai algunhas escollas que, por seren máis ou menos sis-
temáticas, poden facer que o erro na transcrición derive nun erro de edición do 
texto, dándolle un sentido moi distinto.

Un caso moi relevante, polo número de ocasións en que se rexistra, é a con-
fusión de <t> por <c>. En efecto, en moitas ocasións e sen un criterio definido, 
Monaci interpreta como <c> unha variante da grafía <t> cuxa haste non sobresae 
da caixa da escrita.

Como dixemos, isto pode dar lugar a interpretacións erradas á hora da edi-
ción. Talvez un dos casos máis significativos disto sexa o que encontramos na 
cantiga de Pero Larouco Non á meu padre a quen peça B 613, V 215 (Tav 130,2 / 
D’Heur 629) (Vid. Imaxe 1).

Aí, no verso 2 encontramos o conglomerado untanelho que Monaci leu unca-
nelho. Esta súa lectura condicionou a edición vulgata de Lapa1, que interpretou 
o fragmento como ‘un canelho’, algo así como un diminutivo de ‘cano’. Conse-
cuentemente, ao ler canelho non tiña sentido o hūtar (untar) do verso seguinte,
polo que Lapa o emendou en [j]untar. Esta é a versión que aínda hoxe figura na
maioría das edicións, aínda que xa algunha delas, como a do Projeto Littera de
Lisboa se fai eco da solución proposta por Martinho Montero Santalha2 en 2000, 
aínda que non a adopta como definitiva. 

Na propia cantiga vese que o copista distingue claramente as grafías <c> e <t>. 
E vemos como Monaci le a mesma grafía conflitiva do manuscrito con valores 
diferentes: como <c> no v. 2: canelho, mais como <t>  nos v. 3: hūtase e no v. 4: 
toda. 

Hai que ter en conta, pois, que tanto en V como en B se le <t> e non <c>, 
polo que se debe seguir a suxestión de Montero Santalha e editar: «ūa peça 
d’unt’anelho / con que untas[s]e sa peça» («unha peza de unto vella de un ano, 
con que untase a súa peza»). Todo iso cun máis que probábel duplo sentido sexual. 

1.	 Manuel Rodrigues Lapa, Cantigas d’Escarnho e de Maldizer dos Cancioneiros Medievais Galego-
Portugueses, Vigo, Editorial Galaxia, 1970.

2. José-Martinho Montero Santalha, As Rimas da poesia trovadoresca galego-portuguesa: catálogo e
análise (tese de doutoramento inédita), A Coruña, Universidade da Coruña, 2000, pp. 1074-1075.
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2. Confusión de grafías nos manuscritos

Como é coñecido, xa Monaci na súa transcrición de V elaborou un índice
onde recollía os principais erros observados na escrita do códice. A relativa sis-
tematicidade de moitos destes erros axuda a entender a natureza dos mesmos e 
a prever cal podería ser a grafía (ou grafías) correcta que se esconde por tras da 
errada. Tanto Monaci coma Molteni, como non podía ser doutro xeito, manti-
veron os erros gráficos cometidos polos copistas dos apógrafos italianos porque, 
como explica o propio Monaci na introdución á súa edición diplomática de V, 
ese tipo de información pode resultar moi valiosa para os editores, aínda que non 
sempre, como veremos, se tivo en consideración.

2.a. Confusión <q> por <cɼ>

Un dos casos sobre os que Monaci chamou a atención foi a frecuencia dos
erros a que daba lugar o alógrafo do <r> con prolongamento inferior do pé: <ɼ>. 
Un dos máis habituais dáse cando vai posposto a un <c>, de xeito que con rela-
tiva frecuencia os copistas tendían a ler un <q> en vez de <cɼ>. O propio Monaci 
rexistra varios exemplos en V: (14.6: qeo por ‘creo’; 55. 10 qee por ‘cree’; 316. 15 
queerey por ‘creerey’ etc.). Mais tamén se rexistran en B e en A.

-Exemplo 1. v. 4 da cantiga Estes que agora, madre, aqui son de Estevan Fer-
nandiz d’Elvas (B 615, V 216 (Tav 33, 3/ D’Heur 630) [Vid. Imaxe 2].

Trátase dun caso interesante onde B le correctamente creo mentres que o co-
pista de V le primeiro de forma errada qeo, mais ao darse conta do erro cancela 
esta forma e escribe a correcta creo. Un caso, pois, que testemuña o erro, a cons-
ciencia do mesmo e a emenda inmediata3. E, claro, a orixe na semellanza gráfica.

-Exemplo 2. v. 6 da cantiga de Joan Airas de Santiago A por que perço o dormir, 
(B 960, V 547 / Tav 63,15). [Vid. Imaxe 3]

Trátase dun dos casos máis significativos de troca de <q> por <cɼ>, dada a 
repercusión que tivo na tradición editorial do texto.

Os manuscritos italianos BV len ambos: «a quexenten sua mua baia».

3. Sobre esta cuestión do incipiens error, véxase o traballo de Anna Ferrari: «Sbagliando (loro),
s’impara (noi): tipologia e interesse dell’incipiens error nel Colocci Brancuti», en Canzonieri 
iberici, eds. P. Botta et al., Noia, Università di Padova-Toxosoutos SL-Universidade da Coruña, 
2001, pp. 107-123.
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O verso tivo varias lecturas até a establecida polo editor deste trobador, José 
Luis Rodríguez4, que é esta: «a que x’én ten sua mua baia», que parecía darlle 
sentido á literalidade dos manuscritos e que foi recollida en edicións e estudos 
posteriores. Recentemente a edición do Projeto Littera chamaba a atención sobre 
o feito de que neste verso se acharía un topónimo que aparece outra vez no v. 26
da mesma composición baixo a forma Crecente, e que reaparece aínda no íncipit
da coñecida pastorela Pelo souto de Crexente (B 967, V 554; Tav. 63,58) do mesmo
autor coa forma palatalizada. Indicábase ademais que neste caso estariamos ante
a variante Quexente do topónimo, e así o editan na versión en papel publicada
en 2016: «a Quexent’, em sua mua baia». Porén, na versión electrónica tiveron
en conta unha suxestión nosa que incidía na natureza da confusión gráfica a
que estamos aludindo (<q> por <cɼ>), de xeito que non estariamos perante unha
variante do topónimo senón perante a súa forma xenuína palatalizada: Crexente
(cɼexente)5.

O aviso sobre esta confusión habitual dos copistas estaba aí desde 1875, mais 
varios editores ao longo de máis de 150 anos non soubemos aplicar con tino esa 
información que, aparentemente trivial, resulta ser moi valiosa.

2.b. Confusión de <a> por <d> e viceversa

A copia errada de <a> no canto de <d>  e viceversa é frecuente en ambos
apógrafos e o propio Monaci recolle unha decena de casos de V. Citaremos aquí 
un non recollido polo italiano e que resulta moi interesante por varios motivos: 
por unha banda porque talvez nos indique a orixe da confusión destas dúas gra-
fías; por outra parte apunta pistas contraditorias sobre a filiación de A e BV e, 
finalmente, colócanos na tesitura de ter que escoller entre a versión dos apógrafos 
italianos ou a do cancioneiro da Ajuda. Rexístrase na cantiga de Fernan Gonçal-
vez de Seavra A dona que eu vi por meu (A 213, B 443, V 55; Tav. 17,1 / D’Heur 
349). [Vid. Imaxes 4, 5 e 6]

Tanto B como V len claramente dia en vez de aja na parte final do verso do 
refrán, nas estrofas segunda e terceira. En A, non se copiou o verso do refrán 
nestas dúas estrofas. 

4.	 José Luis Rodríguez, El cancionero de Joan Airas de Santiago. Edición y estudio, Anexo 12 de Verba, 
Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela, 1980, pp. 130-136.

5. Xosé Bieito Arias Freixedo, Nº 14 A Crexent’ en sua mua baia (1º cuadrimestre 2012). Enlace:
<http://locuscriticus.webs.uvigo.es/?p=458> [fecha consulta: 11/7/2017].
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No refrán da primeira estrofa encontramos unha anomalía significativa no 
trazado do <d> en cuestión. Vemos como a haste ten unha especie de bucle que 
fai que o conxunto lembre unha variante do <a> maiúsculo da gótica cursiva. 
En B encontramos frecuentemente este <a> de corpo maior que a minúscula 
habitual. Á súa vez, este trazado lembra o do <∂>6. Parece que os copistas de B 
e V trataron de reproducir fielmente unha grafía que no exemplar debía ter un 
trazado peculiar, debido quizais a que o copista do antecedente deste exemplar 
trazou unha grafía difícil de identificar con claridade ou, noutra hipótese, a que 
el mesmo tivo dificultade para identificar claramente a grafía de que se trataba. 

En calquera caso, parece evidente que é esa semellanza entre unha e outra 
grafía a que produciu a frecuente confusión e troca entre elas.

Como xa adiantamos, en A só se copiou o verso do refrán na estrofa inicial, 
pois parece que nun primeiro momento da copia e por causa da repetición literal, 
se entendeu erradamente que o refrán tiña dous versos, e por iso se actuou pen-
sando que se seguía a convención habitual de copialo íntegro apenas na primeira 
cobra. Mesmo se deixou espazo para pintar unha maiúscula inicial de refrán, 
incluída a letra de espera, que efectivamente foi pintada nas dúas últimas estro-
fas. Porén, os revisores de A completaron o que parecía e non era un primeiro 
verso de refrán, engadindo na marxe as palabras monosilábicas rimantes en cada 
unha destas estrofas: al na 2ª e ren na 3ª. Dicimos os revisores porque parecen 
dúas mans diferentes, ou talvez mellor dous momentos diferentes do proceso de 
revisión. Cotexando esta forma de actuar en A coa dos cancioneiros quiñentis-
tas, encontrámonos con outra cuestión difícil de resolver pola súa complexidade. 
Resulta que en B, na segunda estrofa, si está incorporada ao texto do verso a 
partícula rimante al, mentres que en V tamén está incorporada, mais inserida 
na interliña, de xeito que nos indica que nunha versión anterior foi acrecentada 
como corrección, talvez desde unha nota marxinal (o copista de V limitaríase 
así a copiar fielmente o que había no exemplar, tal como fai cando incorpora as 
rúbricas).

Xa na terceira estrofa o copista de B non copiou a partícula rimante rem onde 
lle correspondía, senón que o fixo no inicio do verso seguinte. Foi Colocci o pri-
meiro en decatarse deste erro e riscou a palabra para copiala da súa propia man 
no lugar que lle correspondía do verso anterior: rrem. Pola súa parte o copista 
de V, nesta terceira estrofa actuou do mesmo xeito que o copista de B, aínda 

6.	 Sobre a irregularidade da grafía <a> neste paso concreto e a súa semellanza cun <d> chamou a
atención Giulia Lanciani, «Ayras Veaz o il trovatore dimezzato», Cultura Neolatina, 34 (1974), 
pp. 99-115, esp. p. 105. 
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que confundiu os dous <ɼɼ> con dous <ſſ>: ſſem. Sería imposíbel que estes erros 
comúns e ao mesmo as coincidencias nas solucións diferentes para cada unha das 
estrofas teñan unha explicación polixenética. Estaban con case total seguridade 
nun antecedente común.

Isto lévanos a establecer a hipótese de que nun antecedente común aos tres 
cancioneiros colectivos as palabras rimantes do penúltimo verso das estrofas 2ª 
(al) e 3ª (ren) non estaban no lugar que lles correspondía. Na 2ª estrofa talvez 
estivese omitida e na 3ª estaría, moi probabelmente, xa desprazada para o inicio 
do verso seguinte. A partir dese antecedente o copista de A copiaría só, de forma 
incompleta, o que entendeu como primeiro verso do refrán, co que quedou omi-
tida a palabra rimante en ambas as estrofas. Esta foi incorporada posteriormente 
como revisión marxinal, probabelmente en dúas fases do proceso de revisión.

Tamén en BV se perciben dúas formas diferentes de actuar en cada unha das 
estrofas e poida que esas dúas formas teñan quizais algún paralelismo que se nos 
escapa con eses hipotéticos dous momentos diferentes no proceso de revisión de A.

Na segunda estrofa ambos apógrafos incorporaron a partícula al ao texto do 
verso, aínda que, como vimos, V o facía de xeito que parece relacionala cunha nota 
de revisión. Estaba esta nota marxinal no exemplar de que se copiaron B e V e 
ambos os cancioneiros a incorporaron de xeito parecido? Ou a partícula estaba 
na interliña do exemplar e ambos os apógrafos a incorporaron de xeito parecido 
pero significativamente diferente (V copiaría fielmente a situación do texto no 
exemplar, mentres que B a integraría no corpo do texto). Lembremos que A 
tamén incorporou a partícula al ao corpo textual do verso a partir dunha nota 
marxinal que aínda se conserva.

Na terceira estrofa en ambos cancioneiros apógrafos a palabra rimante do 
penúltimo verso (ren) aparece desprazada e situada no inicio do verso seguinte. 
Neste caso en A a palabra non foi incorporada definitivamente, aínda que hai un 
reclamo na posición correcta para inserir a corrección marxinal.

Trátase dun problema complexo que continúa en aberto. Si parece clara a 
existencia dun antecedente común aos tres manuscritos que xa estaba errado 
(probabelmente con omisión da palabra rimante al na segunda estrofa e con des-
prazamento da palabra rimante ren para o inicio do verso seguinte, na terceira 
estrofa) e que transmitiu os erros a ambas ramas. Mais non está claro en que 
momento e desde onde en concreto se fixeron as correccións que transmitiron os 
seus sucesores A, por un lado, e un antecedente de BV por outro. 

A intuición parece levarnos a supor que esta circunstancia do erro común 
aproximaría estreitamente, nunha fase temperá, a fonte de que foi copiado 
nesta parte o cancioneiro da Ajuda a aquela outra que se utilizou na copia do 
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antecedente dos apógrafos italianos. Mais a cousa complícase con outra circuns-
tancia que nos fai pensar que a pesar dos erros comúns herdados dun antecedente 
temperán, a versión de Ajuda e a do antecedente de BV non foron copiadas dunha 
mesma fonte manuscrita. Trátase dunha lección diverxente entre ambas ramas 
localizada no verso de refrán. A versión que presenta Ajuda, herdada probabel-
mente do exemplar a partir do que se copiou, podería editarse deste xeito: «no 
mund’ond’eu veja prazer», e resulta ser unha variante adiáfora con respecto á de 
BV («no mund’ond’eu aja prazer»). Esta diverxencia textual, ademais de contra-
dicir a aparente estreitez do vínculo entre a fonte de A e a do antecedente de BV 
que acabamos de ver, colócanos na tesitura de ter que escoller entre a versión 
transmitida polos apógrafos e a transmitida polo cancioneiro da Ajuda. 

Aínda que ambas estruturas (aver prazer en BV e veer prazer en A) cadran 
absolutamente coa formulística da cantiga de amor, pensamos que do punto de 
vista retórico a versión de Ajuda é mellor que a dos apógrafos dado que o xogo 
que se establece nestes dous versos finais das estrofas está baseado precisamente 
na repetición con matices do verbo veer. Por iso consideramos que debe adoptar-
se a lección de A para as tres estrofas, en contra de toda a tradición editorial deste 
texto, que prioriza a versión dos apógrafos. Non lle vemos sentido á solución 
adoptada no Projeto Littera de editar a primeira estrofa seguindo A e as dúas 
restantes seguindo BV.  

2.c. Erros de copia e dificultades de interpretación e transcrición de <i>, <u>, <n>, <m>, 
<iu>, <ui>, <in>, <ni>, etc.

Cóntanse por centenas os casos en que as grafías <i> e <u> , preceden ou 
seguen as grafías das consoantes nasais <n>, <m>. En ocasións combínanse tres 
e até catro destas grafías e isto fai que ás veces sexa moi difícil discernir cal era 
a secuencia paleográfica que estaba representada no manuscrito. A ausencia fre-
cuente do punto diacrítico sobre o <i>, ou o seu desprazamento de lugar; o propio 
trazado irregular característico da cursiva e da escrita rápida, así como o descoñe-
cemento, en moitos casos, da lingua do texto que se estaba a copiar, son algunhas 
das causas que provocaron numerosos erros de copia nestes contextos. Se a iso lle 
engadimos o apagamento dos trazos de unión entre os elementos constituíntes 
da grafía debido ao paso dos séculos, o resultado é que hoxe é practicamente 
imposíbel realizar unha transcrición exacta da materia paleográfica presente nos 
manuscritos. 

É realmente imposíbel establecer unha sistematización dos múltiplos casos, 
polo que só se pode pretender unha aproximación a unha forma de actuar que 
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resulte o máis obxectiva e coherente posíbel, sabendo de antemán que é tarefa 
imposíbel.

Desta forma, cando no contexto pode interpretarse claramente unha das gra-
fías posíbeis (por ex. un <u> e non un <n>, ou á inversa), o lóxico será transcribir 
esa grafía, aínda que non sexa a esperábel e estea errada. Mais en moitas oca-
sións non se pode establecer claramente que se trata dunha grafía concreta e non 
doutra, e o contexto gráfico pode interpretarse de varias formas. Nestes casos o 
lóxico parece ser transcribir a grafía ou grafías que correspondan ao texto correcto 
esperado.

Son numerosísimos os casos que se poderían pór como exemplos e en moitos 
deles a complexidade agrávase polo feito de que a materia paleográfica que en-
contramos nos manuscritos pode soster máis de unha interpretación con sentido. 
Veremos só un exemplo rexistrado no v. 19 da cantiga de Don Denis Preguntar-
vos quero, por Deus, (B 525b, V 128; Tav 25,85 / D’Heur 542) [Vid. Imaxes 7 e 8].

Os manuscritos len o seguinte:
B: Mays senhor amda cō bē
V: Mays senhor auida cō ben
O punto sobre o <i> non deixa dúbida da lectura de V: a uida (a vida)
No caso de B, a ausencia do punto diacrítico permitiría interpretar e editar o 

fragmento <amda> de dúas formas posíbeis: a vida ou ainda. 
Necesariamente entran en xogo aquí outras consideracións que teñen que ver 

co xeito en que cada unha desas variantes se axusta ao sentido xeral da composi-
ción. Neste caso concreto a decisión non é doada. De feito, Nunes (ainda) e Lang 
(a vida) optaron cada un deles por unha das posibilidades. 

Ao longo do texto o namorado insiste en que a pesar de que quixo e quere 
á súa senhor máis ca a el mesmo e aos seus propios ollos, desde que a viu por 
primeira vez, ela nunca lle correspondeu o máis mínimo, tal como se repite no 
refrán: «nunca tevestes por ben / de nunca mi fazerdes ben». E neste contexto de 
dispositio conceptual cadra á perfección unha fiinda onde se conclúa que a pesar 
de toda esa indiferenza pasada: «ainda con ben / se cobraria ben por ben». Para-
fraseando: «aínda estamos a tempo para equilibrar o ben recíproco».

Porén, de editarmos a vida, o significado da conclusión sería moi pareci-
do: «unha vida en que fose correspondido por fin acabaría por equilibrar o ben 
recíproco». 
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3. A materia paleográfica como apoio de propostas de lectura

Como dixemos no encabezamento do traballo, durante o proceso de trans-
crición paleográfica dos cancioneiros e de cotexo das mesmas entre si, fomos 
tomando nota de argumentos que poderían apoiar –con base na materia gráfi-
ca– posíbeis lecturas alternativas para fragmentos textuais concretos diferentes 
ás ofrecidas nas edicións existentes, ou que poderían apoiar con máis firmeza 
algunha das xa propostas. Veremos apenas dous exemplos:

-Exemplo 1. No v. 14 da cantiga De-lo dia, ai amiga, que nos nós de vós partimos
de Rodrig’ Eanes Redondo (B 332; Tav 141,1 / D’Heur 292), o que se pode ler 
en B, único testemuño que nola enviou, é o seguinte: «Graſſa partar ſoor Maıs 
oor» [Vid. Imaxe 9].

O contexto do verso é o seguinte (vv. 13-15): 
«E cataua m̄l os panos q̄ eu tragia cõ door / Come uos deſi choraua / Graſſa 

partar ſoor Maıs oor / Maıs oor p’guntauã B».
Foron varias as propostas conxecturais para esta pasaxe aparentemente com-

plexa: «de ora s’apartar soo» Michaëlis, Nunes; «†Grassa partar† soo» Cohen 
(«tris[te de] s’apartar» Cohen en nota)7. Mais a lectura máis económica desde 
o punto de vista paleográfico é a recollida no Projeto Littera, que edita como
conxectural: «E ia-s’apartar sóo».

Non é preciso acrecentar ou eliminar grafías, xa que simplemente o copista de 
B ou talvez xa o dun antecedente, confundiu as dúas grafías iniciais maiúsculas, 
de xeito que interpretou como <G> o que era un <E>.

No cancioneiro da Ajuda encontramos numerosos exemplos de polo menos 
dúas variantes pictóricas dun <E> maiúsculo en posición posterior a unha inicial 
capitular, que teñen unha notábel semellanza co <G> que encontramos no noso 
contexto de B [Vid. Imaxe 10].

Por outro lado, na segunda posición estamos perante unha das trocas de gra-
fías rexistradas con máis frecuencia, como é a de <r> por <i> ou <j>. Remitímonos 
aos trinta casos recollidos por Monaci. 

Conceptualmente, o imperfecto do verbo irse cadra á perfección co contido 
da cantiga: o amigo íase á parte, só, afastábase do grupo para que o non visen 
chorar. Considerando, como vimos, que esta lectura está suficientemente apoiada 
na materia paleográfica, achamos que debería adoptarse como preferente.

-Exemplo 2. A cantiga de Afonso X Mester avia don Gil (B 457; Tav 18,25
/ D’Heur 452) presenta varios pasos que resultan certamente difíciles de editar 

7.	 Rip Cohen, 500 Cantigas d’Amigo, Porto, Campo das Letras, 2003.
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a partir do único testemuño de que dispomos. Trataremos aquí apenas un deles 
localizado no v. 10, onde o manuscrito trae o seguinte [Vid. imaxe 11]:

Que cufıasse hun ıııj̅r 
O fragmento final realmente podería transcribirse de varias formas: <mj̅r, 

uıj̅r> e tamén <imtr>, se consideramos que o <j> podería derivar dunha interpre-
tación errada do último pé con prolongamento inferior dun <m>.

Ao estar en posición de rima sabemos que a palabra ten que rematar en -il. 
O feito de tratarse dunha rima difícil, das que lle gustaba alardear ao rei Sabio, 
en principio debería servir de axuda, pois non son moitas as palabras con esa 
terminación.

Foron varias as propostas de edición deste verso. 
Lapa propón: «que cufiasse un muril», atendendo a que o verbo cufiar está 

hoxe atestado en portugués. Mais a forma galega actual cofear ou cofar talvez nos 
indiquen que de ser este o verbo utilizado polo trobador, na forma medieval sería 
de esperar, cando menos un /o/ en vez de /u/ e probabelmente tamén sería de 
esperar un /e/ en vez de /i/. Por outro lado habería que recorrer a un hápax na 
palabra muril, que significaría ‘lousa detrás da lareira’. O podengo de don Gil, que 
non cazaba nada, prefería estar ao pé da lareira cofeándose contra a pedra quente. 
Talvez mesmo se podería procurar unha interpretación en que muril derivase do 
latín MUS, MURIS, co que o podengo –que é dunha raza de cans inquietos– se 
comportaría como un gato murador.

No Projeto Littera editan a palabra como mujil. A ironía sería que o can de 
don Gil lambería un peixe de má calidade, polo que máis parecía un gato que un 
can de caza.

A existencia de formas galegas actuais como muxe, munxe con acento na 
primeira sílaba, tal como acontece no castelán mújil, parece desaconsellar esta 
solución.

Na busca dunha alternativa para a edición deste verso consideramos que de-
ben terse en conta dúas cuestións. Por un lado o feito de que,  incluídos to-
pónimos e antropónimos, son só once as palabras rematadas en –il que foron 
utilizadas como rimantes no corpus trobadoresco tanto profano como relixioso. 
Sendo unha delas a palabra maravedil, que era de uso común e frecuente, resulta 
estraño que o trobador non a utilizase nesta composición onde a rima en –il se 
rexistra en oito versos.

Por outro lado, o material paleográfico remítenos doadamente á abreviatura 
de maravedil, tanto se pensamos que no exemplar manexado polo copista de B 
un dos constituíntes da abreviatura era un <m> con prolongamento cara abaixo 
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do último pé, que acabou por ser confundido cun <j>, ou, aínda mellor, un <m> 
seguido dun <ɼ> coa lineta de abreviatura sobre ambas.  

Pensamos, pois, que a palabra rimante neste verso é maravedil, termo que 
xa propuxera como hipótese Martinho Montero-Santalha8 na súa tese sobre as 
rimas da poesía trobadoresca galego-portuguesa. 

Mais aceptar este termo como rimante implica a hipermetría do verso e a 
necesidade de buscarlle unha solución.

Como xa dixemos, temos dúbidas sobre a existencia dun hipotético verbo 
medieval *cufiar co sentido de ‘rascar suavemente’ dado que a forma do galego 
actual con ese significado aínda permanece sen pechamento das dúas vogais: 
cofear. E en portugués actual as formas que traen os dicionarios son cofiar ou 
acofiar, con /o/.

Desde a perspectiva paleográfica as grafías <fi> poderían explicarse como un 
erro por <st> con <s> alto <ſt>, de forma que o verbo que nuclea o verso sería 
custar, que cadra á perfección co substantivo que designa a unidade monetaria 
maravidil.

A solución á hipermetría conséguese coa mudanza de tempo do imperfecto 
de subxuntivo custasse para o presente de subxuntivo custe. Toda a cantiga se move 
no terreo da hipótese ou do desexo, polo que o verbo ten que ir necesariamente 
en subxuntivo, mais a forma do imperfecto, causante da sílaba supérflua, podería 
explicarse, para nós con certa lóxica, se temos en conta que a outra rima en xogo 
nesta cantiga é precisamente a rima -asse, e que é vehiculada por varias formas 
verbais en imperfecto de subxuntivo. Sería, pois, a reiteración de formas verbais 
rematadas en -asse a causa de que a única forma que non o facía –sen contar o 
avia do v. 1– acabase por asimilarse ás outras formas con esa terminación.

Polo tanto, a hipótese de lectura que propomos para este verso, é: «que custe 
un maravidil».

podengo de Riba de Sil
que custe un maravidil		 10

8.	 Montero Santalha, As Rimas da poesia, ob. cit., pp. 1268-1269.
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4. Final

Como remate a este breve comentario sobre diversos aspectos relativos á ma-
terialidade paleográfica dos cancioneiros que nos enviaron a lírica medieval gale-
go-portuguesa e as súas implicacións, podemos concluír que a análise minuciosa 
da vertente gráfica dos manuscritos poderá ser, talvez, a vía máis importante pola 
que se poida avanzar na edición rigorosa deste corpus trobadoresco. 

Apéndice de imaxes

1. Erros de Monaci e condicionamento de edicións

Pero Larouco Non á meu padre a quen peça  (B 613, V 215 / Tav 130,2 /
D’Heur 629). 

Imaxe 1: Monaci: uncanelho
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2. Confusión de grafías

2. a. Confusión <cɼ> por <q>

Exemplo 1.  v. 4 da cantiga de Estevan Fernandiz d’Elvas Estes que agora,
madre, aqui son (B 615, V 216 / Tav. 33,3 / D’Heur 630)

Imaxe 2
Exemplo 2. Joan Airas de Santiago, A por que perço o dormir, (B 960, V 547 / 

Tav. 63,15)

Imaxe 3

Rodríguez: a que x’én ten sua mua baia,
Littera: a Quexent’, em sua mua baia
Arias: a Crexent’, en sua mua baia
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2. b. Confusión <a> por <d> e viceversa.

-Exemplo 1. Fernan Gonçalvez de Seavra A dona que eu vi por meu (A 213, B
443, V 55; Tav. 17. 1 / D’Heur 349).

Imaxe 4

Imaxe 5
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Imaxe 6
<a> 
A: no mund’ond’eu veja prazer
BV: no mund’ond’eu aja prazer

2. c. Erros de copia e dificultades de interpretación e transcrición de <i>, <u>, <n>,
<m>, <iu>, <ui>, <in>, <ni> etc.

Don Denis Preguntar-vos quero, por Deus, (B 525b, V 128; Tav 25,85 / D’Heur 542)

Imaxe 7: B Mays senhor amda cō bē
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Imaxe 8: V: Mays senhor auida cō ben

3. A materia paleográfica dos manuscritos como apoio de propostas de
lectura

-Exemplo 1.  v. 14 da cantiga De-lo dia, ai amiga, que nos nós de vós partimos, de
Rodrig’ Eanes Redondo (B 332; Tav 141,1 / D’Heur 292). Contexto (vv. 13-15): 

Imaxe 9
Michaëlis, Nunes: de ora s’apartar soo
Cohen: †Grassa partar† soo // Cohen (en nota) (tris[te de] s’apartar )
Projeto Littera: E ia-s’apartar sóo.
(Exemplos de <E> tirados de Ajuda)

Imaxe 10
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-Exemplo 2.  v. 10 da cantiga de Afonso X Mester avia don Gil (B 457; Tav
18,25 / D’Heur 452), onde o manuscrito trae o seguinte: 

Imaxe 11: Que cufıasse hun ıııj̅r   (<mj̅r>, <mȷr̅>, <uıj̅r>)
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